ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepus: JInHrenctuka [ 2016/Ne1

YIK 8 81
DOI: 10.18384/2310-712X-2016-1-41-48

FEHOEPHbIA ACMEKT KAPTUHbI MUPA B TEKCTE
XYPHAIIbHOI0 NHTEPBbH)

lpoHsaknta M. B.
[ocyaapCcTBEHHbIN ryMaHNTaPHO-TEXHOSIOTNYECKNI YHUBEPCUTET
142611, MockoBckas obnacts, r. OpexoBo-3yeBo, yn. 3eneHas, 4. 22, Poccuiickas ®enepaumns

AxHoTayna. B ctaTbe paccmarpuBaeTcs npo6iema reHAepHOro acnekTa KapTiHbl MUpa B TeK-
CTe XYPHanbHOr0 MHTEPBbIO. MPOCNEXNBAETCA CBSA3b S3bIKOBOK U reHAEPHON KapTUHbI MUPa,
86 OCHOBHbIE COCTaBMSIOLLME U UX OTpaxeHne B a3bike CMU. Kpome TOro, B cTaThe Takke
ynenseTcs BHUMaHue npo6reme KOCBEHHON HOMUHALMM C NO3ULAN FeHAEPHbIX UCCNEN0BAHMIA.
B npouecce nccnenoBaHus 6bina BbIIBNIEHA CBA3b C COLIMOKYNBTYPHbLIMU (haKTOPamMu, B OCHOBE
KOTOPbIX N1eXaT 61U0N0rMyecKme nokasaTenu, KoTopble BNNUAKOT Ha NOSBNEHME U yNoTpe6reHne
B PEYM TEX UMM UHBIX HOMUHALNIA.

Knto4eBbie ¢noBa: renfiepHas KapTuHa Mupa, A3bIKoBast KapTHa Mupa, s3blk CMU, nHTEpBbIO,
npo6emMa KOCBEHHO HOMUHALIAN, TEHAEPHbIE UCCTEA0BAHMS.
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Abstract. The subject of the study is the gender aspect of the picture of the world as presented
in English texts of interviews. The relation between the general picture of the world and the
gender picture of the world reflected in the mass media texts is analysed. The problem of
indirect nomination is also discussed within the framework of gender studies. The connection
with sociocultural factors, based on biological characteristics, which influence the use of
nominations in speech, was also established.
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JypHa/ibHOe MHTEPBbIO SIB/IETCS OFHON M3 CaMbIX IPOFYKTUBHBIX GOPM Anma-
JIOTMYECKOTO OOIIeH ST, TPUMEeHsIeMBIX CPeICTBAMI MacCOBOI MHPOPMALIUN B L{e/IsAX
cbopa HeoOxoaMMoOIt MHOpMaLyK. B paMKax MHTEPBBIO Y MHTEPBbIoepa CYIeCTBYeT
BO3MO>XHOCTb OCYLIECTBUTD HEIIOCPEACTBEHHOE O0IIIeHNe, a TAK)Ke MHTEpeC K Yeno-
BEKY KaK IMYHOCTY, KOTOpasi IPMHIMAeT aKTUBHOE yJ4acTyie B Auasore.

JypHa/ibHOe MHTepPBbIO MHTEPECHO TeM, YTO VIMEET CBOK OCOOEHHYI0 CTPYKTYp-
HO-KOMIIO3VIIMOHHYIO U 5I3BIKOBYIO crierpuuky. OHo codeTtaeT B cebe C10Ba, KaK U30-
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OpasnTeNbHO-BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA
(comepxaHue), U pAManor, Kak (opmy
KOMMYHMKaIlM}, YTO B KOHEYHOM MTO-
re IO3BOJIAET PacCMaTpUBATh IIPOLECC
MEX/TMYHOCTHOTO OOILIEHNA C IMO3UIVN
IIOJTHOTO ¥ KOHLIEHTPUPOBAHHOTO BbIPa-
>KeHu4 [6, c. 97].

CnoBa, Kak cofiep>KaHMe, SABJIAIOT-
Csl HEOTDHEMJIEMOJ YaCTbI0 BBIPAKEHMA
MBICIM. MBICTIB, B CBOIO OY€PENlb, SABA-
ercad IpopyKroM cosHaHusA. CosHaHMe
KKJOM OTJeNbHON NTUYHOCTU (OPMIU-
pyeT cHUCTeMy B3INIAJOB Ha MUp, WU
TaK HasbpiBaeMyw kapmuny mupa (KM).
[IpencraBnenuss o6 OKpy»Karwleil Hac
MeVICTBUTENbHOCTY  CK/IAJbIBAIOTCA Ha
OCHOBe A3bIKa, TAaKUM O0OpPa3oM, Clemy-
€T OTMETUTDh Ha/lu4ye ABYX B3aMMOCBS-
3aHHBIX, HO Pa3/JIMYHBIX KapTUH MUPA, a
VIMEHHO KOHILIENITYa/IbHOM (IOHATUITHOM
KM), OIIOCPEIOBAHHOI A3bIKOM, U A3bI-
KOBOJl KapTMHBI MUpa, COfeprKalerica
BHYTPM CaMoii CUCTeMbI s3bIKa [1, c. 39].

B nenTpe sA3vik0801 KapmuHvl Mupa
HaXOfIUTCA A3bIK08ASA JIUYHOCHb, KOTO-
PYI0 MOXXHO TPaKTOBaTb KaK 4e/lIOBEKa,
IPYHMMAIIETO yYacTue B IIpoliecce
KOMMYHMKAIIMM ¥ OTPaKalollero B CBO-
€M peyeBOM IIOBEJIeHUM KaK CBOJ, TaK U
OOl A3BIKOBOJ OIBIT YeTOBEYECTBA.
Onmnos3niuio MHAVBULYATBHOTO U 001Ie-
rO IPUHATO PACCMATPUBATD KaK [IMa/IEK-
TU4ecKoe efMHCTBO: «C MOMOIIBIO A3BIKA
4e/I0BEK BBIpaXKaeT CBOJl BHYTPEHHMII
MUp, fieflasi er0 MHTEPINYHOCTHBIM SB-
nenneM. Takum 06pa3oM, A3bIK ABIAETCA
HeOOXOAVIMBIM CPEICTBOM IIPMOOIeHNA
MH/IBUJA K 001ecTBY» [7, c. 148].

JIuHrBaZbHAsA CTOPOHA  A3BIKOBOIA
MMYHOCTM HepaspblBHO CBA3aHa C eé
TeH/IEPHBIMM XapaKTepucTuMKamu. Js-
BECTHO, YTO fA3BIK, C TOUYKM 3PEHMUA T'€H-
IepHOJ MMHTBUCTUKY, PacCMaTpUBaeTCcs
KaK OTpa)kaTe/IbHBIil 37IEMEHT TeHJIepa,

KOTOPbIIf OXBAaThIBAeT LEJbIA PSS BO-
IPOCOB: HOMMHATUBHYIO, JIEKCUYECKYIO
U CUHTAKCUYECKYI0 CHUCTEMY, a TaKxke
KaTeropuy pofa u APyTrie acreKThl sA3bl-
ka. PaccmarpuBass Hanmume reHjepa B
peun, clefyeT OTMETUTh, YTO 3[eCh VC-
clefyeTcsi KOMMYHMKATMBHOE IIOBefie-
HIl€ MY>XUMHBI 1 )KEHIIWHBL. Takum 06-
pasoM, S3bIKOBasi KapTMHA MUpPa TECHO
HeperIeTaeTCsl ¢ TeH/IEPHOI, OCHOBHBIM
BOIIPOCOM KOTOPOIT AB/IsAETCs IpobieMa
TeHIePHON UIEHTUIHOCTH, TO €CTh «4TO
€CTb COIMAIBHBII [IO/T» U «KAKOB €ro pe-
aJIbHBIN KOHTUHYYM» [3].

TeHfiepHbIT aCeKT KapTUHBI Mupa
BK/IIOYaeT B cebsl CTepeoTUIHbIE Ipel-
CTaB/IEHUsI O MY>KCKMX M JKEHCKMX Kade-
CTBaX, peueBOM IOBENEHNN OTHEIbHO
JIMYIHOCT, TIPUHAJIEXAIEN K TOMY WK
MHOMY IOJTY, HAIMYNU B SI3BIKE TEHJEp-
HOIl acCMMMETPUM, KOTOpas [OBOJIBHO
YaCTO IMPOSBIISIETCS 32 CUET HETATUBHOI
KOHHOTanuu [9, c.3] mubo ¢eHomeHoB
MacCKyIMHM3aun 1 GpeMyHU3annn pedn
VHIVBUMA, @ TAKXKe O HAIMYUM TeHJep-
HBIX HOMUHAI[UII B SI3bIKE, KOTOPbIE OT-
paXalT MacCOBOE CO3HAHIE I KYIBTYPY.
Takum 06pa3oM, OCHOBHBIMMU aTpuOyTa-
MM CYLIIeCTBOBAHNUS T€H/IEPHOI KapTUHBI
MMpa ABISIOTCS 06pas3bl MACKYIMHHOCTI
1 GEeMUHMHHOCTH, TaK KaK OHM OTpaXka-
10T QYH/AMEHTAIbHYI0 0COOEHHOCTD Ye-
JIOBEYECKOIT IIPUPOIBI — PAKTOP MOTOBO-
ro femMopdusma [2].

TeHmepHOe caMoOoOIpefiesieHNe TnY-
HOCTH CBSI3aHO C €€ pa3BUTIEM, KOTOpOe
OIpefieNnseTcss MEHTA/TUTETOM, TO €eCTb
OLIEHOYHOM YacThio cosHaums. OreHou-
Has 4acThb CO3HAHMs Pa3BMBAETCSI BMe-
CTe C MYHOCTBIO ¥ IMPOXOJUT BMeCTe C
Hell Bce 9Tambl B3pocmeHus. Ha panHmx
9Tamax PasBUTHS B CBA3M C MaJIbIM XKU3-
HEHHBIM OIIBITOM JUYHOCTb HE MMeEeT
CIIOCOOHOCTH K T€H/IEPHOI CAMOU/IEHTI-
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buKanuy, MosTOMy CIefyeT OOIienpu-
HATBIM TeHIEPHBIM CTEPEOTHIIaM OOIie-
CTBEHHOTO NOBEIEHMA ¥ BOCIPUATHA.

Ha nospgHeM sTame B3pocieHus, Kor-
fla OLIEHOYHAs 4acTb CO3HAHUA CIIOCO0-
Ha IOJBEpraTtbCAd Pe3KMM V3MEHEHMAM
B CWJIy Pas/IMYHBIX OOCTOATENbCTB, TNY-
HOCTb MOXKeT BbIOpaTh 1A ce6s1 1nbo 06-
I[ENIPUHATYI0 MOJENb MOBEAeHN, 160
IPUHATH COBEPIIEHHO HOBYIO MOJIETIb CO-
IIMa]IbHOTO TIOBEJIeHNA, OMOIOTIYeCcKIit
TIOJI ITPY 3TOM OCTAHETCS HeM3MEHHbIM.

VIHTepecHBIM Ha CETOIHAIIHWII JIeHb
ABJIAETCA TO, YTO Ceifdac TaKue TMIHOCT-
Hble Ka4eCTBa, Kak aKTUBHOCTD, IIPEAIPH-
VIMYMBOCTb, Pal[IOHA/IbHOCTD, CAUTAIOTCSA
HeOOXOIMMBIMM /IS JOCTYDKEHMS yCIlexa
¥ IpPUOOPETEHN BHICOKOTO COLMAIBHOTO
craryca B obmmectse. [Togo6HbIe TMYHOCT-
Hble XapaKTePUCTUKM HOCAT TeHJIePHO-
MapKMpOBaHHOE 3HAYeHNe, TaK KaK VX
CMBIC/IOBAsI HAIIPaB/IEHHOCTD M3HAYa/IbHO
Obuta chopMmpoBaHa B paMKax HaTpy-
apxaTta. COIMOKY/IbTYpHble M3MEHEHMA
HAIllero BPeMEHM IIO3BOJIAIT JTMYHOCTH
UAEHTUPUIMPOBATD Ce0s C TOUKY 3peHMA
reHpepa [8, c. 200].

V3BecTHO, 4YTO mpencTaBUTeIN Qe-
MMHUCTCKOTO, a MO3JJHee — T'eHJIepHOTO,
HAIlpaB/IeHNA B JIMHTBUCTUKE SPOCTHO
KPUTHUKOBAIV aHAPOLEHTPUYECKe IPO-
ABNIEHMA B A3bIKe. SIpKO BbIpaKeHHasd
MacKy/IMHM3ALUA CTala IPUYNHON I'eH-
mepHOM acumMeTpun. IIpumepamu res-
IlepHOJ aCUMMETPUM MOTYT C/TY>KITb I71a-
TOIbI C OffHOBPEMEHHO OTPUI[ATETbHO 1
YHUYIDKUTEIbHOM KOHHOTAIMell, KOTO-
pble B 6OJIbIIEN CTETIeHN aCCOLMMPYIOTCA
C JKEHCKMM IIOJIOM, HEXeN C MY>KCKUM
(giggle - xuxuxamp, titter — Xuxuxamo,
chatter - 6onmamo, nag — «nuAUMB», gos-
sip — cnaemHuvameo, whimper — HbIMbE,
squander - 6e3paccyoHo mpamumey, etc.).

brnaropgaps nsMeHeHUAM, IPON30IIeS -

MM B O0ILIeCTBe, MBI MOXXEM 3aMeTHUTb
HOSIB/IEHNEe HEKOTOPOJ KOHI[eHTpaIn
TeHJIePHO-HeMTPaIbHOI JIEKCUKN B A3bI-
ke. PaHee M3BeCTHBINI HaM CIOBOOOpa-
30BaTe/IbHBI/I KOMIIOHEHT ‘man’ OblI
IIOCTEIIEHHO 3aMeHEH Ha ‘woman’, Ife
3TO BO3MOXKHO, MM Ha 00e3MIMYeHHbIN
“human” / “person” (businessman — busi-
nesswoman — businessperson; spokesman -
spokeswoman - spokesperson; chairman -
chairwoman - chairperson etc.). Taxxe
MBI MOXKEM 3aMETHUTb TeHIEPHYI0 acuM-
METPUIO C MTO3NIUY OLIEHOYHbIX ITPU3HA-
koB. Ckasas o XeHIMHe “men’s intellect,
men’s character, tomboy”, MbI cfienaeM eii
KOMIUIVIMEHT; YIIOTPeOVB B OTHOLIEHWM
MyXunHbl “sissy, light-headed, milk-
SOp” — YKa)keM Ha ero HeraTVBHbIE IICH-
XOJIOTMYecKIe XapaKTepPUCTUKIL.
Ba>xHBIM AB/IAETCA TO, YTO BCE IIPO-
VICXOZAIINE U3MEHEHN B CO3HAHWUM N4 -
HOCTU HaliyT NpAMOe OTpaXKeHNe B eé
S3BIKOBOJI KapTHHe Mupa [4].
BosBpaiasce K BOIIPOCY O >KypHaIIb-
HOM VHTEpPBbIO, OTMETUM, 4TO /I Ha-
IIero JVICCTAeOBaHMA OCOObIl MHTepec
npefcTaBasAeT IpobneMa  TeHJepPHBIX
HOMMHAIIMII, KOTOpble YacTO BCTpeda-
I0TCA B CPeACTBAaX MAacCoBOV MHQOpMa-
nun. CMU oTpakaloT MaccoBoe CO3Ha-
HIE U KyIbTYpY, a TaKXe YCTOIYNMBbBIE
IPeACTaBICHUA O MYMCKOM VI HEHCKOM.
JlaHHBIE TIpeCTaB/IeHNA 3aKpeIUIAITCA
B A3BIKE ITOCPEICTBOM HOMUHALNUI, KO-
TOpble CK/IQJbIBAIOTCA U3 0Omell upen
o0611ecTBa O IMpegHa3HAYEeHNM MY KUVMHBI
¥ )KEHIIVHBI B OIIPe/ie/IEHHBII IePUOZ.
PaccmaTtpuBas mepuopudeckue msga-
HJS, OPMEHTUPOBAHHbIE Ha JKEHIIUH 1
MY>KYMH, MOXKHO BBIJIETUTb HECKOIBKO
OOILIVX TEMAaTHYECKNUX IPYII MY>KCKUX 1
JKEHCKMX T'eHJIepPHbIX HOMMHALUI, KOTO-
pble OTPaKalOT CETrOHSANIHME TUIIBI Ma-
CKYIMHHOCTY ¥ PEeMMHUHHOCTIL.
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K My>XCKNM TeH/IepHbIM HOMMHALU-
AM OTHOCATCA CIeAyIolIye TeMaTudecKue
rpynnbsl:  Macho (mauo), Mr. President
(enasa, pyxosooumenv), Metrosexual (me-
mpocexcyan), Bachelor (xonocmsx).

JKeHckme reHfilepHble HOMMHALIMU
BKJIIOYAIOT TaKue rpynmnsl, Kak Flirtatious
girl (kokemxa), An iron lady (enwuna-
pykosooumenv), Housewife (domoxo3sii-
ka), Woman of fashion (ceemcxas nveu-
ua).

B KaXX/IoM IepuopuecKoM MU3TaHNI,
OPMEHTVPOBAaHHOM KaK Ha MYXCKYIO,
TaK ¥ Ha JKEHCKYI0 ayAMTOPUIO, MOXKHO
BCTPETUTD Pa3fie/bl, HOCBALIEHHbIE KaX-
IOV 13 IpefcTaBIeHHbIX TeMaTNYeCKNX
rpyni: «otHoueHusi» — Macho / Flirta-
tious girl, «kappepa» — Mr. President / An
iron lady, «moma» — Metrosexual / Wom-
an of fashion, «xynunapusi» — Bachelor /
Housewife.

TenpepHO-TeMaTnyeckas rpynmna Ma-
cho / Flirtatious girl nepenaér 3HaueHue
«obonbcTuTennb /  0OONBCTUTENBHULIA,
cobmasuuTenb / COOMASHUTEIbHULIAY.
[IpencTaBneHHas Iapa MMeeT JJOBOJIb-
HO OOLIMPHBIN CUHOHMMUYECKUI PAJ:
lady-killer, taker-your-breath-away, hot
guy, lover; siren, seducer, Circe, pretty girl.
KoHlenusa reHfiepHO-OpMEHTUPOBAH-
HBIX IJIAHIEBBIX M3[aHUI OCTPOEHA Ha
UJieaIbHBIX BOIUIOIEHNAX MAaCKy/INHHO-
ctn u peMmHUMHHOCTH. B 3aBmcumocTn
OT COIMA/IbHBIX YCTAHOBOK KOHHOTALUA
arpuOyTUBHBIX IPU3HAKOB, BXOAAIINX
B IIOJIe JIeHOTaTa, OyfieT BapbupOBaThCs
OT TOJIOKUTENbHOM K OTPUIATENTbHOIL.
Ceropns arpubytusHas rpynna Macho /
Flirtatious girl yMeeT NONOXUTENIbHYIO
KOHHOTaui: self-assured, all-sufficient,
experienced, attractive.

Cnenytomas rpynna — Mr. President /
An iron lady - sABnseTCs NPAMBIM IIPO-
JO/DKEHNEM  TeHJePHO-TeMaTN4ecKoil

rpynnsl Macho / Flirtatious girl. 9Ota
CBA3b XapaKTepU3yeTCs HaIM4MeM B 00-
I[eCTBe M3MEHEHMII, CBA3aHHBIX CO Bpe-
MeHeM, B KOTopoM Mbl >knBéM. Kapbepa
OfINHAKOBO Ba)XKHA KaK /I >KEHIIVHBI,
TaK U 1A MyxunHbl. KoHIenumsa risaH-
IIeBbIX IIEPUOAMYECKUX M3JAHWUI pac-
CYMTaHA Ha YMUTATEJIbCKYI0 ayAUTOPMUIO,
KOTOpas 3alHTePecoBaHa B YCIIELIHBIX
1 00/1afJafOIVX APKO BBIPAKEHHOJ TeH-
nepHoit nuddepenmanme mnoasax. B cu-
HOHVMMYECKUII psAx mapsl Mr. President
/ An iron lady BXopAT Crnepylouie HO-
MuHauuu: chairman / -woman, business-
man / -woman, boss. Ina CMMU Xapak-
TepHa IIOJIOKUTENbHASA aTpuUOyTUBHAA
OlLleHKa TeHJepHOIl mapsl Mr. President
/ An iron lady: well-educated, successful,
persuasive, diplomatic.

[Tapa Metrosexual / Woman of fashion
IpefcTaBAeHa CIeAYONYMI HOMMJHA-
UuAMM: narcissus, neomacho, ubersexual;
celebrity, star etc. CMW wncnonpsyior
JaHHYIO Tapy Wi 00603Ha4YeHMs JTofel,
aKTMBHO crefytomux mogme. Ha cerox-
HAIIHWII JeHb TepMMHAMU rmetrosexu-
al/ women of fashion o603HayaTCsA He
JTIOAM, CIIETIO CTIeAYIoliue MOJie, 8 IMYHO-
CTU, KOTOPbIE M3bICKAaHHBI B CBOVX IIpeJi-
MOYTEHNAX M BKyCax, 3a00TATCA O CBOeIt
BHEIIHOCTY, OOTafaloT XOpOLIMMM VH-
TE/IEKTYa/IbHbIMU CIIOCOOHOCTAMM, 3a-
MHTEpEeCOBaHbI B KapbepPHOM POCTe, KaK
OJIHOJI 3 OCHOBHBIX Iieseit B xm3Hu. Ce-
MaHTHWYecKoe II0jIe NAaHHOJ TPYIIIbI Xa-
paKTepu3yeTcs CIeAyIOLMI TIpU3HaKa-
mu: elegant, smart, considerate, thoughtful.

Tennepnas rpynna Bachelor / House-
wife Ha TIepBBIN B3I/IAL KaKeTCA MPOTHU-
BOPEUMBOIL, HO €C/IM U3YYNUTD NEePUOIN-
JecKye >KypHanbpl Oojiee BHUMATENBHO,
MOXXHO 3aMeTUTb CBA3b MEXJYy HMUMIU.
JlaHHasA CBA3b APKO MPOSABIAETCA B pas-
fenax, IOCBAIEHHBIX KYIMHApUM, a
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TaKOKe OTHOWIEHMAM. 1 MY>XYMHBI 1
JKEHIIVHBI OfJTHAaKOBO HeoOXofuMo 06-
JajiaTb ~ ONpeMieNIEHHbIM  KYIMHApHBIM
MuHUMyMoM. Takum o6pasom, croco6-
HOCTb MY>K4YMHBI IIPUTOTOBUTD IIMILY
CTajla He PeJKOCTbIO, a HOBBIM COLMA/Ib-
HBIM CTEPEOTUIIOM, KOTOPBIl IMEeT Me-
CTO HapaBHE C >KeHCKVMM CTEPEOTUIIOM —
«IOMOXO3SIIKa»,  «HUJjealbHAsL  >KeHay.
PaccmarpuBas My>KYMHY ¢ HO3UIIMM HO-
BOTO COIIMA/TIbHOTO CTEPEOTHIIa MOXKHO
BBIZIETINTD CIIEAYIOWIMIl PAX HOMMUHALIMIL:
cook, culinary, - aTpuOyTUBHBIE IIpU3Ha-
K KOTOPBIX HOCAT IIOJIO>KUTENbHbIN Xa-
paxtep: talented, independent, capable.

C TOYKM 3peHUsA COLVATbHBIX OTHO-
HIEHUIT MEX]y MY>XYMHOM U >KEHIMHOMN
JlaHHAasA TeHJEPHO-TeMaTNdecKas rpyIma
obmagaeT CIeAyIIM CHHOHUMIYECKIM
papfoM: unmarried, in active search, un-
coupled; married, wife, mother. B cBsa3u
¢ teM, 4To Wit CMMU HeobxomuMo co3-
[aTb Vea/nbHbII 3aKOHYEHHBIN MAacKy-
NMHHBIL / (eMUHVMHHBIT 00pas, aTpu-
OyTHBHbIE IPU3HAKM MOTYT MMeETb Kak
HOJIOKUTENbHYIO, TaK ¥ OTPULIATENbHYIO
XapaKTepUCTUKy: women hater-women
lover, captious-experienced, lonely- unat-
tached.

V3BecTHO, 4TO Mpo61eMa HOMMHALINN
XapaKTepyu3yeTcs [JBOJCTBEHHON Npu-
pOnoI: TEH/IEPHON ¥ JIMHIBUCTUYECKOIL.
C TOuYKM 3peHVs NTUMHIBUCTUKU IpoOiie-
My HOMUHALIMM C/IeflyeT pacCMaTpuBaTh
KaK COBOKYIHOCTb BHYTPMA3BIKOBBIX
0COOEHHOCTeI1, OKa3bIBAIOLINX BIMAHNE
Ha KOMMYECTBEHHYI0 M KauyeCTBEHHYIO
penpe3eHTaTUBHOCTb B A3bIKe. Paccma-
TpUBasA JAHHYK IIpO6IeMy C HO3UIVK
TeHflepa, MOXKHO BBIABUTH HEKOTOPYIO
CBA3b C COLMOKY/IbTYPHBIMY (paKTOpamu,
B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT OMO/IOTMYeCKIe
TII0Kas3aTeny, BIMAWIIME Ha IIOSABICHNE
U ynoTpeOleHue HOMMHALMII B pedn.

B peueBoM oOmmieHUy 0co6blii MHTEpecC
IpefcTaB/AeT M3ydeHe KOCBEHHBIX HO-
MMHAIMii, KOTOPbIe Yallle BCEro MO>KHO
BCTPETUTb B MAMAIIOTOBOM >KaHpe, 4TO
IpeAronaaraeT X OPMEHTHMPOBAHHOCTD
Ha agpecara. KocBeHHble HOMMHAIVN
KaK IparMaTM4ecKuii mapaMeTp BbICKa-
3bIBaHVS MOKHO OXapaKTepU30BaTh Kak
[IeTEPMVHUPOBAHHYI0 MHTEHLUIO TO-
BODSIIEr0 Ha3BaThb OObeKT (HOMMHAHT)
oIpefeNl€HHBIM 00pa3oM B COOTBETCTBUM
C TeMMU €ro NpM3HAKaMM, Ha KOTOPBIX IO-
BOPAIUIT X0ueT CPOKYCUPOBATh BHMMA-
HII€ C/TYIIAOIIEro, 1100 TOBOPAIINIL BbI-
OupaeT TaKylo HOMUHALMIO, C TOMOIIbIO
KOTOPOJ BBI3OBET XKE/TAaeMYI0 PeaKIio y
apipecara [5, c. 106].

ITpoananusupoBaB psj IepuoOpye-
CKMX >KyPHAJIOB, MBI IIPUIIIN K BBIBOZY,
4TO, HECMOTPA Ha IPUCYTCTBME B XKEH-
CKOJi peuM MAaCKYy/IVHHBIX IPU3HAKOB,
HEKOTOpble OTIMYUTE/IbHbIE OCOOEHHO-
CTM BCE Xe OCTAMACh. B oTmane ot Myx-
4MHBI, XKEHIVHA 0ojee CKIOHHA K MC-
NI0/Ib30BAHNI0 KOCBEHHBIX HOMMHAIINII B
cBOeil peun. B cBA3Y ¢ 3TMM MOXHO cfie-
JIaTb IPEIIoNIoKeHNe, YTO TaKuM o6pa-
30M JKEHIIMHe JIeTYe IepefjaTh BCIO raM-
My sMoIMit U cHOKYCHMpPOBaTb Ha 3THX
OllyLIeHNAX MO0 NpM3HAKaX BHUMAHUE
afpecara.

As a teenager, I was the devil’s spawn
(Cosmopolitan, Nov., 2013).

B maHHOM mpyuMepe peCIOH[IEHT VC-
HO/Ib3yeT BblpaxkeHue the devil’s spawn
B KadecTBe MeTaophl C Le/NbI0 JIeMOH-
CTpalMy CBOErO B3POC/IEHNS U MOHMMa-
HMSA TOTO, YTO B IOHOCTH Beya cebs He-
IPaBUIbHO.

I didn't feel a part of that all. It was
like Crocodile Dundee when he first goes
to New-York City (Cosmopolitan, Dec.,
2013).

IIpyBenénHbIl NpUMEP WIIOCTPU-
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pyeT CpaBHEHHUe MHTEPBLIOMPYEMOro C
IJIaBHBIM TepoeM (puibMa, KOTOPBIi ObLI
oTpe3aH oT LuBwMsauuu. Takum obpa-
30M, BHMMaHMe afjpecaTa aKIleHTUPYeTCcs
Ha aCcCOLMATMBHOM CBA3M C IIMPOKO M3-
BECTHBIM (DVIbMOM 1 Ha OfIHOBPEMEHHOM
YyBCTBE M30/MPOBAHHOCTU U HOBU3HBI,
KOTOpbIe JVICIIBITBIBAaZa MHTEPBBIOMpYe-
Mas B Havasle CBOeil Kapbephl.

But she didn’t let anyone turn her into
bubblegum princess (Cosmopolitan, Nov.,
2013).

Beipaskenne bubblegum princess mpu-
0b6perio B COBPEMEHHOM aHITIMIICKOM
A3BIKE CTATyC CTMINCTUYECKON ury-
pbl — aHTOHOMa3uu. B maHHOM mpumepe
BBIPQ)KEHNE «TUHENPKePOBCKasi IOII-
IpYHIeCcCa» 3aMeHseT MM COOCTBEH-
HOe, a UMeHHO bpumnu Cnupc, KoTopas
[IONroe BpeMs IO0/Ib30BaIach IIMPOKOI
HONYIAPHOCTBIO  Cpefyl  IIOAPOCTKOB,
OfHUM 13 00pa30B KOTOPBIN ObITa Ipu-
BJIEKaTe/IbHasA, 0HAS WKOIbHULA-0apoU.
Takum 06pa3oM, BHMMaHIe afipecara aK-
LEHTHMPYETCA Ha He)KeJTAaHUY PeCIIOH/eH-
Ta OBITH TAKMM KaK BCe.

Woman after my own heart (Glamour,
March, 2015).

IIparmMaTudeckmii  acmeKkT [aHHOTO
npuMepa BBIpaXEH >KeTaHNeM WHTep-
BbIOEpa IOfIIeP>KaTb CTpeMJIeHMEe YKeH-
IVHBI-IOBapa, €€ >KelaHye IpeycCIeTb,
a TaxoKe B3IVIAZBI Ha e€ MpodeccuoHab-
HyI0 cdepy B 061ieM. SnepHbIM 9/1eMeH-
TOM HOMMHauuu ssiasgerca “heart’, xo-
TOpOe 3aKIo4YaeT B cebe IO3UTUBHYIO
CEMAHTMKY, CBS3aHHYI0 C BO3BBbIIICH-
HBIMM 4yBCTBaMM. B maHHOM mnpumepe
“heart” mcronp3yeTcss B KadecTBe MeTa-
(dopbl, Tak KaK MHTEPBbIOEP He MMeeT B
BUJly cepplle KaK OpraH, a MMEHHO Kak
3MOLVIOHAIBHYIO COCTAB/IAIOIIYIO.

Prince Charming doesn’t just rescue a
damsel in distress - its about two people

who make each other better (Glamour,
March, 2015).

IIpyBenénHbII NpUMEP ONNUCHIBAET
CUTYallMI0 B3aMMOOTHOIIEHUIT MeXJy
MY>X4YMHOI U >KEHIIMHOM. fnpom ABmA-
eTCSl YCTOIYMBOE BBIPAKEHME «JjaMa B
Oene». JlaHHOe BBIpaKeHIe 3aK/II0YAeT B
cebe IOMOPUCTUYECKMIT U HECKONIBKO He-
TaTUBHBI/ OTTEHOK OEeCIIOMOLIHOCTY M
cmabocTi.

Because pastry is a girls ghetto
(Glamour, March, 2015).

B mocnegHeM npuBEREHHOM HaMU
npuMepe ApKO MPOWJUTIOCTPUPOBaHa He-
raTMBHasA KOCBeHHasA HoMMHaums. IIpar-
MaTM4YeCKMM acCIleKTOM OIMChIBAeMOII
CUTYaLUU ABJAETCA MONOBASA JUCKPUMM-
Hal[usA, KOTOpass B CUITY JIOACKUX TIpel-
yOeX/IeHNIT IMeeT MeCTO B peCTOPaHHOM
OusHece (KEHIVHA He MOXXET OBITb I10-
BapoM). VIHTepBbIOEp ymOTpebnsAeT HO-
MMHaLuIo “ghetto’, KoTopas B IepBUYHOM
3HAYeHNUM UMeeT HeTaTUBHBIN OTTEHOK
OTYYXX/IEHHOCTM, OTTOPOXXEHHOCT OT
oKpyxamlero mMupa. I¢p¢eKT HeraTus-
HOTO II/IaHA JaHHOTO IIpYMepa yCUIeH 3a
cuéT npuararenbHoOro “girl’s” — serckuil,
YTO 3aTparuMBaeT BOIPOC O PABEHCTBE
nonoB. Takum o6pa3om, u3 npyumepa cie-
myet, 4to “pastry is a girl’s ghetto” / svi-
neuka — xexckas meppumopus (6omnbiie
YKEHIIVIHY HY K 4eMy JOITyCKaTh Ha KyXHe
HEb35).

IIpoaHanusupoBaB TeHiepHble HOMMI-
HalL[UV Ha IIpYIMepax TeHIepPHO-OpUEeHTH-
POBaHHBIX IIEPUOANYECKUX M3JAHNUI, MBI
IPUXOAVIM K BBIBOJY, YTO OO/BIINHCTBO
TeHJEePHBIX HOMUHALMII  BBINOTHAIOT,
IpeXfie BCero, HOMMHATUBHYI (YHK-
V0 1A 0003HaYeHMA MACKYIMHHBIX U
¢dbeMMHUHHBIX 06pa3oB, GOPMUPYIONIVX-
CA Ha OCHOBE COBOKYITHOCTU S3BIKOBOJI
¥ TeHZIepHOJ KapTVHBI Mupa. braropaps
HOMMHATUBHOM (YHKIUM obecreunsa-
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eTCs1 BBINOJIHEHNE XapaKTepusylolieil
¢dyHKIMY, B COCTaB KOTOPOI BXOJAT pas-
JINYHbIEe TeHepHble CTEPEOTUIIDI.
OcHoBHaA LieNb NepUOAUYECKUX W3-
JaHWI 3aK/II04YaeTcs B CO3JaHUM U OT-
paXeHUM WJeanbHBIX MaCKyIMHHBIX /
¢dbeMyHMHHBIX 00pa3oB. B cBsA3M ¢ 3TOM
KOHIJeTIVell MHTePBbIO IPEAIOYTUTENb-
Hee Bcero OpaThb y /Ofiell, BXOJAIIMX B
COCTaB OJHOJ M3 HpPUBENEHHBIX BBIIIE
reHiepHO-TeMaTnuecKux rpymnn. Hecmo-
TP Ha TO, YTO JKEHCKasA peyb HaXOAUTCH
B IIpoIjecce IpeoOpa3oBaHys, XapaKTep-
HadA I Heé caMOOBITHOCTD BCE €IlE CO-
XpaHseTcs. BeposaTHOCTb ynoTpe6neHus
KOCBEHHBIX HOMMHAIMII HAMHOIO BBIIIE

VIMEHHO B >KEHCKOJT pedlt, HEKeN B MY K-
ckoit. JKeHckast peub OTIMYaeTCS SPKO-
CTBIO 00Pa30B, 1 U3 MPUBEAEHHBIX HAMM
IPUMEPOB MOXKHO 3aMETHUTh, YTO KOC-
BEHHble HOMMHAI[VM, MWCIIOIb30BAHHBIE
JKEHIITHAMM-IHTepBbIOEpAMU B XOfie
MHTEPBBIO, SMOLIVIOHATBHO HACBII[EHBI I
MeHee HelTpalbHbl.

[Ipobrema HOMMHALMYM 3aHMMAET
BO)XHOE MECTO B sI3bIKO3HaHMM. lIpu-
MeHeHVe TeH/[ePHOTO MOAXO0/a IT03BOJISI-
eT I0-HOBOMY B3IJISIHyTb Ha IIPOL[eCCHI
dbopMMpOBaHMs AKCUOTOTNIECKOI JTeK-
CUKM ¥ CeMAaHTUKO-(QYHKIMOHATIbHBIX
0COOEHHOCTEIN.

JINTEPATYPA:
1. Brnox M.A. Konnent u xaptuHa mupa B ¢punocopun sAsbika // IIpocTpaHcTBO U BpeMs.

2010. Ne 1. C. 37-40.

2. Bynbrues V.JI. O6pasbl MacKyIMHHOCTI 1 GeMUHMHHOCTH B popMaTe TeHepHOI KapTu-
HBI Mypa [OnexTpoHHBI pecypc]. 2004. URL: http://credonew.ru/content/view/384/56/

(maTa obpamienus: 23.05.2015).

3. BynbrueB V.V. TenpmepHble MccrefoBaHNsA: METOROMOTNS Y METOAVKA [DIeKTPOHHBIN pe-
cypc]. 2004. URL: http://www.chestisvet.ru/index.php (gaTa obpamenns: 23.05.2015).

4. Bonocnosa I0.A. ITomMTKOPPEKTHOCTb M BMEIIATENLCTBO B TeHAEPHYIO KapTUHY MUpa
[Onextponnsli pecypc] // EcrecTBosHanme u rymanusm. 2006. T. 3. Ne 1. URL: http://tele-
conf.ru/sborniki-nauchnyih-trudov/ (mara o6pamenns: 06.04.2015).

5. Kompuosa E.A. TenfiepHbIl acleKT KOCBEHHBIX HOMMHALMIL // SI3BIK M MEXKYNIbTypHas
KOMMYHMKaIusa: c6opHMk crateii I MexayHaponHoit koHepeHIuy. Actpaxadb, 2007.

C. 104-107.

6. Komxaposa H.H. Hapymenne acummeTpun poseii DapTHEPOB B MHTEPBbIO: BEKTOP KOH-
¢dmukTHOTO AUCcKypca // BectHuk Yenabunckoro rocygapcTBeHHOTO yHMBepcuTeTa. 2008.

Ne 16. C. 95-99.

7. Muxanesnu O.A. ITpobneMa U3ydeHUs A3BIKOBOI JIMYHOCTY B TMHIBUCTUKE: MICTOPHUYe-
cxuii acriexT // Becrauk KPAYHII. IymanuTapnsie Haykm. 2011. Ne 1. C. 145-151.
8. Uypkmua H.A. MackynuHusauusa GeMVHIHHOCTY KaK afjallTalliOHHas cTparterus. TaMm-

60B: Ipamora, 2013. Ne 3 (29). C. 199-202.

9. Suzanne Romaine. Language and Gender / Merton College, University of Oxford, UK, 2001. 6 p.

REFERENCES
11. Blokh M.YA. Kontsept i kartina mira v filosofii yazyka [The concept and picture of the world
in the philosophy of language] // Prostranstvo i vremya. 2010. no. 1. pp. 37-40.
2. Bulychev LI. Obrazy maskulinnosti i femininnosti v formate gendernoi kartiny mira
[Elektronnyi resurs]. 2004 [Images of masculinity and femininity in the format of gender
picture of the world [Electronic resource]. 2004]. URL: http://credonew.ru/content/

view/384/56/ (request date 23.05.2015)

X,



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepusa: JInHrenctuka [ 2016/Ne1

3. Bulychev LI. Gendernye issledovaniya: metodologiya i metodika [Elektronnyi resurs]. 2004
[Gender research: methodology and methods [Electronic resource]. 2004]. URL: http://
www.chestisvet.ru/index.php (request date 23.05.2015)

4. Volosnova YU.A. Politkorrektnost' i vmeshatel'stvo v gendernuyu kartinu mira [Elektronnyi
resurs] [Political correctness and intervention into the gender picture of the world
[Electronic resource]] // Estestvoznanie i gumanizm. 2006. Vol. 3. no. 1. URL: http://tele-
conf.ru/sborniki-nauchnyih-trudov/ (request date: 06.04.2015).

5. Kol'tsova E.A. Gendernyi aspekt kosvennykh nominatsii [The gender dimension of indirect
categories] // Yazyk i mezhkul'turnaya kommunikatsiya: sbornik statei I Mezhdunarodnoi
konferentsii [Language and intercultural communication: materials of the I International
conference]. Astrakhan, 2007. pp. 104-107.

6. Koshkarova N.N. Narushenie asimmetrii rolei partnerov v interv'yu: vektor konfliktnogo
diskursa [Violation of the asymmetry of the partners’ roles in the interview: the vector of the
conflict discourse] // Vestnik Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta. 2008. no. 16.
pp. 95-99.

7. Mikhalevich O.A. Problema izucheniya yazykovoi lichnosti v lingvistike: istoricheskii aspekt
[The problem of studying linguistic personality in linguistics: historical aspect] // Vestnik
KRAUNTS. Gumanitarnye nauki. 2011. no. 1. pp. 145-151.

8. Churkina N.A. Maskulinizatsiya femininnosti kak adaptatsionnaya strategiya
[Masculinization of femininity as an adaptation strategy] // Tambov: Gramota. 2013. no. 3
(29). pp. 199-202.

9. Suzanne Romaine. Language and Gender / Merton College, University of Oxford, UK, 2001. 6 p.

MH®OPMAINA Ob ABTOPE
Iponaxuna Mapzapuma BnadumuposHa — aciupaHT Kadeapbl aHIIUIICKOTO s3bIKa Tocy-
[ApCTBEHHOTO FyMaHUTAPHO-TEXHOIOTMYECKOTO YHUBEPCUTETS;
e-mail: pronyakina_margo@mail.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Proniakina Margarita - postgraduate student at English department of Moscow State
University of Humanities and Technology;
e-mail: pronyakina_margo@mail.ru

BUBINOTPAOGUMYECKAS CCBUIKA
IIponaxuna M. B. TeHIepHBIl acTleKT KapTHUHBI MUpa B TEKCTe KYPHA/IbLHOTO MHTEPBBIO

// BecTHMK MOCKOBCKOTO rOCYIapCTBEHHOTO 06/T1acTHOTO yHUBepcurtera. Cepust: JIMHrBuU-
cTrka. 2016. Ne 1. C. 41-48. DOI: 10.18384/2310-712X-2016-1-41-48

BIBLIOGRAPHIC REFERENCE
M. Proniakina. The gender aspect of the picture of the world in english texts of interviews //

Bulletin of Moscow State Regional University. Series: Linguistics. 2016. no 1. pp. 41-48.
DOI: 10.18384/2310-712X-2016-1-41-48

&



